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AHHOTaN M

B faHHOM cTaThe WU3/I0KEeH aHaamu3 0CcobeHHOCTel Bepbanmu3aluu KoHIjenTta “Work” B aHIVIOSI3bIUHOM OJIOT-AKUCKYpCe Ha
Marepuasie MEMETHKH. B cTaTbe pacCMaTpUBAIOTCSl 0CODEHHOCTH OTI0CPeA0BaHHONH KOMMYHHUKALIMH B HHTEPHET-TIPOCTPAHCTRe,
cneruduka 610r-aUCKypca, pojib UHTePHET-MeMOB KaK MHCTPYMeHTa BbIPDaKeHHsI Ky/IbTYPHBIX KOHLIETITOB. MeMbl — MOLHBIH
VHCTPYMEHT [JI1 W3y4YeHUs TOro, KaK I10/b30BaTe/ BOCIPUHUMAIOT U MWHTEPNPETUPYIOT OKpYKaroIMid MHp, T.e.
KOHLIENTYa/IM3UPYIOT ero. [Ijisi AOCTWKeHUsl NOCTaBlIeHHOHN 1jefd ObUIM MCII0/Ib30BaHbl MeTOZ, CBOOOAHOIO acCOLMaTUBHOIO
5KCIIepUMEHTa, JIMHTBUCTUUECKUM aHanmnu3 U MeToZ, CTaTUCTHUeCcKoi 06paboTku AaHHBIX. VcXo/s U3 NO/IyYeHHBIX [JaHHBIX, MbI
MOKeM 3aKJ/IFOUHTh, YTO MPOaHaIM3UPOBAHHOM JIMHTBOKY/IETYPe HabMoaeTcst OTpULIaTe/ibHas OLjeHOUHas akLeHTyalus, re B
AHIVIMHACKOM JIMHTBOKY/IbType KoHuent “Work” Ha 20,7% Bepbanu3yercss TPeMMYIIECTBEHHO OTPHLIATEIbHBIMU
SMOL[MOHA/ILHO-OLIEHOYHBIMU aCCOLaTaMH.

TakxKe ciefyeT OTMETHTb, 3aJlaHHBINA KOHLIETIT B aHITIMMCKOM JTUHTBOKY/ILType Bepbai3oBaH HeliTpanbHbiME (18,6%), 1
nonoxkutenbHeIMA  (12,9%) 3MOL[MOHAIBEHO-OLIEHOUHBIMUA ~ acCoLjiaTaMd. B cTpyKType accouuatuBHOro mossi “work”
TOHATUIHBIE peaklMy Y aHIVIOTOBOPSILMX PeCIOHJEHTOB COCTaBlAl0T 34%, YTO TOBOPUT O Ppa3BUTOM TOHSITUNMHOM
KOMITOHeHTe KoHIlenTa. [Ipy 3ToM o/ peakuuu-TipeAcTaBneHnss — 15,5% — ykasbiBaeT Ha MeHee BbIpaKeHHYH0 00pa3HOCTb
3a/laHHOT'0 KOHIIeNTa B aHIVIOA3BIUHOM $13bIKOBOM CO3HAHUM.

KiroueBble c/10Ba: oOrocpeZioBaHHasi KOMMYHHUKAl|Usl, MeMbl, KOHLIeNTya/u3aljisi, acCOLMaTUBHBINA SKCIIEePHMEHT,
BepOasM3alus KOHIIemnTa.
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Abstract

This article analyses the specifics of verbalising the concept of ‘Work’ in English-language blog discourse based on
memetics. The paper examines the features of mediated communication in the Internet space, the specifics of blog discourse,
and the role of Internet memes as a tool for expressing cultural concepts. Memes are a powerful tool for studying how users
perceive and interpret the world around them, i.e., conceptualise it. To achieve this objective, the method of free associative
experiment, linguistic analysis, and statistical data processing were used. Based on the obtained data, we can conclude that the
analysed linguoculture exhibits negative evaluative accentuation, where in English linguoculture the concept of “Work’ is
verbalised by 20.7% predominantly with negative emotional-evaluative associations.

It should also be noted that the given concept in English linguoculture is verbalised by neutral (18.6%) and positive
(12.9%) emotional-evaluative associations. In the structure of the associative field of ‘work’, conceptual reactions among
English-speaking respondents account for 34%, which indicates a developed conceptual component of the concept. At the
same time, the share of perception reactions — 15.5% — indicates a less pronounced imagery of the given concept in English-
speaking linguistic consciousness.

Keywords: indirect communication, memes, conceptualisation, associative experiment, verbalisation of a concept.

Beepenue

B ycnoBusix I7IaBeHCTBYMOIEH aHTPOMNOLIEHTPUUECKON IapaJjurMbl COBpPeMeHHasl JIMHIBUCTHMKA OpHEeHTHpOBaHa Ha
WCC/Ie[loBaHMe s3bIKa uepe3 CyObekT, T.e. uesioBeKa. OcoOblli MHTEpeC Mpe/CTaB/sIeT OMOCpeOBaHHAS KOMMYHMKALVs, /e
B3aUMO/IEMCTBUE JEFOJiell TPOMCXOAUT TOCPEACTBOM IoOanbHOM ceTd WHTepHeT. V3yueHueM 0OCOOEHHOCTeH Takoro BuJa
KOMMYHUKAaLMM 3aHAMaJuCh MHOrume coBpeMeHHble JUHrBUCTBI — T.FO. Bunorpagosa, O.C. MaciukoBa, E.C. FOpraesa,
H.A. Axpenosa, E.H. I'ammukuna, O.B. JlyroBuHoBa u Apyrue. Ha gaHHOM 3Tamne M3y4deHHUs OTCYTCTBYeT YHU(DUIIPOBaHHOE
oripefiesieHHe 3TOTO (heHOMeHa, UTO MPUBOJMT K IOSIBIEHUIO MHOKECTBA Pa3/IMYHBIX WHTEpPIIPeTalyii U XapaKTepUCTHK. Tak,
nccnenoBaresns O.B. JIlyToBUHOBA omnpe/iesnisieT JaHHBIN (heHOMeH KakK «BUPTyalbHbIN Auckype» [10, C. 288], JI.I. KoBanbckas
TIPU/IEP)KUBAETCSL OTpeJiesieHust «ceteBor auckypo» [9, C. 58]. TlomyuuBiumii Gosiee MIMPOKOe pPacrlpoCTpaHeHUe TepMUH
«MHTEepHeT-AUCKYpC» MpUHaAIeXuT JUHrBucty H.A AxpeHogoii [2, C. 6].

OnocpeoBaHHasi KOMMYHUKalusi 007a/jaeT  criequUUecKUMM uepTamy, TMPUCYIUMH TOJBKO 3TOMY BHUAY
orocpejoBaHHOrO B3aumogelicTeus. Obpatumces K uccienoBanusM T.FHO. BuHorpajoBoli, KoTopasi onpe/iesinia c/iefyoriye
0Cc06eHHOCTH UHTEPHET-IUCKypCa:



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (69) = Cenms6pb

1) cBoeoGpasHOe TMpOTEKAHWE IIPOLIECCOB MEXK/IMYHOCTHOTO BOCIIPUATHSI, 3aK/IOUaloIleecss B CHUIBHOM  BJIMSHUM
CTepeoTUNH3aL1H, UAEeHTU(PUKALIMY, YCTAHOBKM Ha OXKU/jaHUe JKellaeMbIX KaueCTB IlapTHepa;

2) aHOHUMHOCTb, II0/|pa3yMeBaloOIyl0 CHIKEHHe [ICMXOJ0THYecKoro U COLMAa’bHOTO pPHUCKA, YTO TPUBOAUT K
6€30TBETCTBEHHOCTH HEHOPMAaTUBHOCTH OOIL[eHNS;

3) 106pOBOJILHOCTL — TI0JIL30BATE/H, KaK MPABUJIO, M0 CBOEM WHUI[UATUBE CTAHOBATCS CyObeKTaMu OOIIeHNS;

4) 3arpygHeHHe SMOLMOHATBHOCTH OOIeHMs, MPU 3TOM pACCTAHOBKA AaKI[EHTOB B TEKCTE 3a CYET HCIO0Jhb30BaHMUS
CMaM/IMKOB, BOCK/INILATe/IbHBIX 3HAKOB M T. I1.;

5) cTpem/ieHMEe K HETUITHUHOMY Y HEHOPMAaTUBHOMY OOIIEHHIO 110 MPUUNHE CHIDKEHHSI COLMabHOrO KOHTpos [4, C. 64].

CrefoBaTelbHO, UHTEPHET-KOMMYHHUKALIWS TIPe/ICTaB/sieT c000H 0COObIi BUl B3aUMOZEHCTBUSI MEXK/IY JTFObMH, KOTODbIH
pa3BopauMBaeTcs B crieludruuecKoil BUPTyaibHOU cpegie. JaHHast cpeia hopMUpyeT 0cobble yC10BUsl OOLLEHHS, CyIIleCTBEHHO
OT/IMUAKOLIMeCs OT TPAAWLMOHHBIX HOPM KOMMYHHKALMM. OTO TPUBOAUT K (DOPMUPOBAaHMIO YHHUKAJIBHBIX CIOCOOOB
B3aUMO/IEMCTBUSI, KOTOpbIe 00/1a/1at0T COOCTBEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU U 0COOEHHOCTSMU. B pe3ysbraTe BO3HUKAIOT HOBBIE
(OopMbI KOMMYHUKALIMH, KOTOpble (DYHKI[MOHUPYIOT 1O COOCTBEHHBIM TpaBWIaM U HopMaM. Takum o0pa3oM, WHTepHeT-
KOMMYHUKAIUs Co3/iaeT 0cobyro 3KocucTemMy OOILeHus], T/ie TPAJULIMOHHbIe MpaBuia B3aUMO/eNCTBUs TpaHC(HOpMUpPYIOTCS,
MOPOXK/iasi IHHOBALIMOHHbBIE CTI0CO0bI 0OMeHa MHGOPMaLVel 1 MOCTPOeHHs COLMAIbHbBIX CBsI3eH.

ITosiBNeHWe WHHOBALIMOHHOTO CPEACTBA KOMMYHMKALIUM TIOCTY)KH/IO KaTaju3aTOpOM CTPEMHUTENLHOTO Pa3BUTHS
COBPEMEHHOU TeOpUY BUPTYa/IbHBIX KaHPOB.

B >xaHpoBoe pa3Ho0Opasue COBpEMEHHBIX WHTEPHeT-KOMMYHHKALUN BXOAUT TOHSTHE «OI0r», KOTOpOe W TIpe/CTaB/seT
coboii BebO-caliT, cofep)Kalllvii 3allkCH, pPACIOJOKeHHble B 0OpAaTHOM XPOHOJOTUYECKOM TIOPSIIKE, ZOMOHEHHBIE
n300paKeHussMH, BHeodailaMd W [IPYTUMU CpeACTBaMU My/abThMenua. OTINUUTENbHON uepToil O/ora sIBAsieTCs €ero
MyO/IMYHOCTB, T.€. TOJIb30BATe/M MOTYT OCTaB/IATH KOMMEHTApHUH, 33/laBaTh BOMPOCHI U BCTYMATh B MOJEMUKY C aBTopoMm [8, C.
333-336].

bror sBAseTcs KOHCTUTYTHUBHBIM 3JIEMEHTOM TaKOTO $IBJE€HMsI KaK O/I0T-JUCKYpPC, JIMHTBOKY/IBTYpPOJIOTHUECKOTO WU
JIMHTBOCEMUOTUYECKOTO (heHOMeHa, KOTOPBIM paclieHUBaeTCs, Mogo06Ho auckypcy CMU, «Kak CJI0MKHBIN KOHCTPYKT, JTUCKYPC —
rubpuj, Cofep)Kallliii pa3/InuHble J>KAaHPbl W THIBI B3aUMOIPOHMKAIOIMX W TPAaHCHOPMHUDPYIOIUXCSI JIUCKYPCOB,
TPaHCIIOPTUPYIOLIUX pa3HooOpa3Hbie 00pa3bl M KOHLENTHI OKPY)KAIOIIEro MUpa B WHAWUBH/yaJbHOE M MaCCOBOe CO3HaHUEe»
[11, C. 14-15].

B3aumopeiictBie Tmosb3oBarenieli B Oyorocdepe omnpefensieTcs WX TPeAbIAYIIMM OIBITOM, BK/IOUas OCBOEHHBIE
KOMMYHHUKaTHBHbIe HaBBIKM U YCBOEHHbIe COL[a/bHble HOPMBI. B yC/IOBHSIX IOCTOSIHHO MeHsoleiics 1udpoBoil cpefbl
6rorocepa npeBpaTUIach U3 MPOCTOr0 MHCTPyMeHTa oOMeHa wH(poOpMalvell B akKTHBHOE COLMa/JbHOe MPOCTPAHCTBO, T
TPOUCXOAUT (opMUpPOBaHKe, TpaHC(HOpMaIys U paCpOCTPAaHEeHHEe MUPOBO33PeHUYeCKIX YCTaHOBOK.

Ocob6eHHOCTH OHJ/IalH-KOMMYHUKAIMM, 0cobeHHO B Gsiorocdepe, CBsi3aHHbI C TPYIHOCTSIMHU B Iepefaue HeBepOaabHOM
vHpopMalui. VIMEHHO TI03TOMY TIOSIBJIEHHE TaKUX 37IeMEHTOB MHT€PHET-KOMMYHUKAITUH, KaK MEMBI, STB/ISIETCS 3aKOHOMEPHBIM
3TaroM pa3BUTHS JaHHOTO (popMara B3auMOAeNHCTBUS.

OcobeHHOCTH WHTepHEeT-MeMa Kak (peHOMeHa OHJIaH — KOMMYHHKALIMM OTPaXeHbl BO MHOTHX paboTax COBpeMeHHBIX
muareucros [3, C. 7], [12, C. 69].

E.M. AnekcaH/]poBa JlaeT cjiefyolijee ornpezeseHre TOHATHIO MeM: «...MHOTOC/IOWHbIe KOMMYHHUKATHBHbIE KOHCTPYKLUH,
KOTOpDbIe BKJIFOUAIOT B Ce0sl pa3/iMuHbie CTPYKTYpHBIE 37IEMEHThI, TaKWe KaK TEKCT, M300pakeHre U KOHTEKCT. AHaiu3
CTPYKTYPhI [JAaHHBIX COOOIIIEHUM MO3BOJISET JIyUIlle TMOHATh, KAK OHM (PYHKI[MOHMPYIOT M KaKUM 00pa3oM OHM CO3/IAl0TCS U
uHTepripetupytorcs» [1, C. 67].

MeMbl SB/ISTIOTCS  (DOPMOM  SI3BIKOBOTO BBIP@KEHUS, KOTOpasi TIO3BOJIIET BBIPA3UTh CJIOKHBIE HA€H W 3MOLIMU C
MUHUMa/IbHBIMU 3aTpaTaMy Ha TeKCT Ur KoHTeHT [7, C. 200].

S3BIK WrpaeT LieHTPa/JIbHYIO POJib B MeXaHW3Max CO3/jaHus U pacripocTpaHeHus: MeMoB [6, C. 34]. Ba)XHO OTMETUTh, UTO
MEMbl HEe OTPAHUUMBAIOTCS JIMIIb W300pDaKEHUSIMA U MY/IbTUMEUNMHBIM KOHTEHTOM; TEKCT, KaK 3JeMEeHT KYJ/IbTYPHOU
MH(OPMALIUK, OCTAeTCs K/IIOUEBBIM COCTABJSIOIMM MHOTMX MEMOB. $I3bIKOBbIE 3/1EMEHTHI MOTYT OBbITh WCIIOJIB30BaAHbI IS
nepejauu CMbIC/1a, ACCOLMAL|IM, UPOHWUH, ¥ BHYTPEHHUX IIYTOK, YTO Jie/IaeT UX OOraTbIMH CEMUOTHUECKUMU OOBEKTaMH.

VHTepHeT-MeMbI He TOJILKO OTPaKAIOT COBPEMEHHYIO KY/BTYPYy UM OOIIeCTBO, HO M aKTUBHO BJUSIIOT Ha Hee. OHU C/y»Kar
WHCTPYMEHTOM /IJIsl BEIDaXKeHHS! M/Ie0JIOT Ui, LIEHHOCTel ¥ CMbIC/Ia B MUpe, KOTOPbIi Bce Oosiee CBsizaH € [u)pOBOM cpezioii [5,
C. 93].

IMop MoOHATHEM MeM MbI TIOHMMaeM YHUKAalbHOe COYeTaHue BepOasbHBIX U HeBepOaslbHbIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE MOTYT
BapbUPOBAaThCs B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTa.

Kak eauHULIbI Ky/lIbTypHOM WH(OpMaIu, MeMbl MpUOOpeTaroT 0COo0yl 3HAUMMOCTb B COBPEMEHHOM IM()POBOM
rpocTpaHcTBe. MeMbl — MOILHBIA MHCTPYMEHT /ISl M3y4YeHHsl TOro, KaK I10/Ib30BaTe/d BOCIIPUHUMAIOT U WHTEePIPeTUPYIOT
OKDY’KaroII[Hi MUD, T.e. KOHIeNTyaIn3uPYIOT ero.

MeTobl U IPUHIHIBI HCCTe/JOBAHUS

IMonvkozoBasi MpyUpoJa MeMOB JlefiaeT MX 0COOeHHO MH(OPMATWBHBIM MaTepHasjoM JJisi JTUHTBUCTUUECKOTO aHaiu3a,
TO3BOJISAIOIIEr0 KOMILIEKCHO W3yuaTh OCOOEHHOCTH KOMMYHHKALMH, SMOLIMOHANBLHOTO BBIPAKEHHs, a TaKKe TMPOBECTH
KOHIIeNTYya/IbHbINA aHaIn3 U OTIpeie/IuTh 0COOEHHOCTH KOHLeNToChepbl BbIOPAHHOMW JIMHIBOKYJ/IBTYPBI.

B CBs13U C TeM, UTO UHTEpHET-MeMbI He SIB/ISIOTCSI TOMOTeHHBIM (DeHOMeHOM, U 3aK/IoYaroT B cebe euHUITY BepOasbHOM U
HeBepbanbHON uH(MOpMalMy, 1iesiecoodpasHbiM OyZeT MpOBeCTM CBOOOJHBINM AaCCOLMATUBHBIM 3KCIepuMeHT. B xopme
9KCIIepUMeHTa HaMmH OyJyT BbISIBJIEHbI BeJyIIIMe acCOLMAThI, KOTOPbIE COCTABST SiIPO MHTEPIIPETUPYEMOTO KOHIIENTa 3a/JaHHBIX
KaTeropuii MeMeTHUYeCKUX U300paykKeHHH, a TakyKe OMVKHIO ¥ IA/TbHIO0 Teprdepun.

B pamkax Halllero UccjiefioBaHusl, B LIe/IsX Orpe/e/eHus 0co0eHHOCTel BepOaiu3aliuu KoHienTa “Work” aHrIos3bIuHbBIMA
TO/Ib30BaTe/IsIMU O/10r-UCKypca ObLT TIPOBeJieH CBOOOJHBINA acCOLMATUBHBINA KCIIEPUMEHT, T/je B KauecTBe CTUMY/a ObUTH
WICTI0/Tb30BaHbI KPeOJTM3UPOBaHHbIE MEMBI.
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

IMo panHbIM oOmpoca, mpoBeseHHoro B 2025 rogy [13], Obiio mosyueHo 526 peakiyu Ha 280 MeMeTHUeCKUX
1300pa>keHnH, rie TEKCTOBasi COCTABISIONIAs TIpe/iCTaBleHa Ha aHIVIMKCKOM sI3bIKe, KaTeropuu “work” («paborta»), KOTopble
copiepxkath B cebe BepOaibHYHO UM HeBepOabHY0 OTChUIKY K paboueMy mpotieccy.

Slapo accouumaruBHOro 1osnisi coctasuin 201 accormar (42,5%), npusifiepHasi 30Ha BK/touaeT 294 accouuara (62,2%). 31
accouuar (5,8%), WCMONb30BaBILMIACS MeHee 4YeThIpeX U COCTaBisieT Tepudeputo. Takum 006pa3oM, KOHLEMTHI
BepOaM30BaHHbIe B KaTeropur “work” («paboTa»), MO>KHO MPe/ICTaBUTh C/IEYIOIUM CTEPEOTUITHBIM SIIPOM:

Haubosee yacToTHbIMU BepOalbHBIMU acCOLMaTaMy BBICTYIWIMA CIeAYIOIUe JIeKCUUueckue efuHuLbl: funny (fun) (68),
me(64), real (41), work (25). Takum o06pa3oM, siIpO AaCCOIMATHBHOIO IO/ peakiui /s KaTeropuyd MeMeTHueCKHX
n300pakeHnd “work” TIpe/iCTaBleHO KaK HEUTpaJbHBIMU U TIOJOXUTENBbHBIMA 3MOLMOHAILHBIMU DeakUsMH, TaK U
OreparoHaIbHBIMU PeaKL|sIMH.

BrvkHss mepudepusi acCOLMATUBHOTO TOJIST TAKXKe TIPE/CTaB/IeHa HEUTPa/bHbIMU 3MOLIMOHATBHBIMUA ACCOLMAaTaMU-
peakiUsiMi, KOTOpble MOTYT ObITb 3KCIUIMIMTHO BhIJeJIeHbl M3 SZIEPHBIX acCOL[MATOB, a uMeHHo: always (12), base (12),
same(10), relatable (9), really (9). Bosbliiast YaCcTh acCOIMATOB O/VKHEH neprdeprn OTHOCITCSA K OTPHULIATe/IbHBIM PeaKIIUsAM ;
no (11), sad (11), bad(10), hate (10), boring (10), cringe (9), disgust (9), pain (8), pushover(7). IloHATHIiHbIE KOMIIOHEHTbI
6mxuelt nepudepun: help (13), important (12), problem(11), pretend (11), Monday (11) money (11), struggle (10), colleague
(10), deadline (9), complain (8), lie (7), quitting (6), traffic (5), break(5), friend(5), punishment (5), meeting(5), pattern (5).

Hanbhsist nepudeprst BK/IOUaeT B ceOsi OTpULIATebHBbIE IMOLIMOHA/IBHBIE accoluatel: greedy (4), broken (3), loser (3),
clown (3), attack (3), sham (3), bluff (2), fake(2), cheat (2), deceive (2), labor (2), nousmuliHble komnoHeHmbl: conflict (3)
peaxyuu-npedcmasneHusi: boss (2), ally (2), team (2), buddy (2), routine(2).

O6cyxpaeHue

Vicxonst 3 AaHHBIX TIPOBEIEHHOrO acCOLIMAaTHBHOTO KCIIePUMEHTa, Mbl MOXKEM 3aK/TIOUMThb, YTO KOHI|eNToc(epa areHToB
Ormor-gucKypca [Jisi KaTeropud MeMeTHUeCKMX H300pakeHWH “work” xapakTepusyercss mnpeo0OiafiaHieM HeraTHBHBIX
accouyanuii, CBA3aHHbBIX CO CTpPeccoM, IlepeyTOMJIeHHWeM, pPYTHMHOW M KOHQUIMKTaMH. OTO OTpakaeT pacTyllylo
HEeY/IOBIeTBOPEHHOCTh pab0OTOM, YYBCTBO OTUYK/IEHUS U CTpeMJIeHHe K OaaHCy Mexy paboToi U TMUHOM KU3Hbo. Bosblias
YacTb MOJIOXKUTETbHBIX acCOLMaTOB-peakliyii CBsi3aHHa C pacrpoCcTpaHeHHbIM IPUeMOM MCIIO/Ib30BaHuUs 10MOpa B TaKOM THUIIe
n3obpaxeHnii. Takue MeMbl CIyXaT Cpe/CTBOM CaMOMPOHUM, 00/neryeHHsi SMOLMOHA/ILHOIO OpeMeHH M CIOCOOCTBYIOT
(hopMHPOBaHUIO OBIIHOCTH CPE/U M0/Ib30BaTe e,

ITofobHBIM MeMaMm, TIpUCYLe WCIOAb30BaHWE JAWCKYPCHUBHBIX CTpaTerdil [ucraHOupoBaHusi (0T paboTel) |
ueHTH(UKALWH (C ZPYTUMH, UCITBITHIBAIOLMIME Te >Ke Mpo6sieMbl). 3TO MO3BOJISIET MO/b30BATeIsIM CETH He TOJIBKO BbIPAa3WThb
CBO€ HeZIOBOJILCTBO, HO ¥ ChOPMHPOBATh IPYIIIOBYI0 MEHTUYHOCTD M YYBCTBO COMZAAPHOCTH.

AcconpatuBHoe Tosle, (opMHpyeMOe B pe3y/bTaTe aCCOLMATMBHOTO SKCIIePUMEHTa, MOXKHO pacCMaTpuBaTh Kak
JVHAMUUHYE), MHOTOACMeKTHYH0 KOHCTPYKLMIO. OTa KOHCTPYKLMs Tpe/CTaBiseT cobol cucteMy BepOajbHBIX CBsi3e,
OTpa)KaIOIIMX YacThb SI3bIKOBOI0 CO3HAHMS B IIPOLiecCe CO37laHusl U TOHUMaHHUs peui.

Ananmy3 peakuuil aHIVIOTOBODSIMX PpECIIOH/IEHTOB Ha MeMeTHuecKde H300pakeHUs, Hecyljie KoHuenT ‘“Work”
(«Pabora») TMO3BO/ISIET OIpe/ie/INTh OOIIeOleHOUHYI0 30HY WHTEpIIPeTaLMOHHOTO II0/Isl KOHIenTa. B Hee BXOAAT
CUHTarMatuueckue acconmarel sad, bad, boring, Haxopsimecss Ha OmbkHel mnepudepun, greedy, broken — Ha nanbHed
nepudeprn. 13 npuBeeHHBIX HIDKe CTAaTUCTHUECKHMX JaHHbIX cyrefyeT, uto 20,7% MOmyueHHBIX acCOLMATOB SKCIUIALIUTHO
penpe3eHTYIOT HEraTMBHYIO CeMaHTHKy. V3 3TOro MOXKHO 3aK/IHOuWTh, UTO KoHLenT “Work” obGnazaer mpeBamupyroLiei
OTpHLIaTe/TbHO OLIEHOUHOM aKIeHTyalyel B aHIVIOsI3bIYHON Osiorocdepe. KoHIenT Takke akl|eHTYalIu3UpyeTCss HedTpalbHbIM
CHHTarMaTMyeCcKUM acCOLIMaTOM B sifipe — real, U HEUTPabHBIMKA CUHTarMaTUYeCKUMH accolvatamu B OvkHel nepudepuu
— base, same, relatable, really. Hamuuue accouyatoB HeHTpaJbHOM CeMaHTUKWA CBOMCTBEHHO /s OGrorocdepsl, rie
JUCKypCUBHAsl CTparerusi WJeHTU(UKaIUU siBaseTcs BeAyled. Ha ocHoBe momyueHHBIX faHHBIX 18,6% peakuuii UMeroT
HeUTpa/bHYI0 SMOLIMOHA/bHO-OLIEHOYHYI0 OKpacKy. AccoLuarbl C IIOM0XKUTEeJBHOM CeMaHTHMKOM  TIpeZCTaB/leHbI
CUHTarMaTMUueCcKUMU perpe3eHTaTaMu funny — B siipe, U important — B OGmxHel nepudepuu, uto cocrasnseT 12,9 % ot
obuiero uucma. CreqyeT OTMETHUTb, UYTO MEM-CTUMYJIbI, UCIO/B30BaHHbIE B TpOLiecce MPOBEAEHUsT SKCIIePUMEHTa, MOTIH
cofiepyKaTh OMOPHUCTUYECKUI KOMIIOHEeHT, KOTOPBIH MOT OKa3aTh BJIMSIHHE Ha PeCIIOH/IEHTOB.

OO6pa3Hblli KOMIIOHEeHT KoHLenTa “Work” BepOanu3yeTcsi aHIVIOTOBOPSIIMMU PECIIOHJEHTaMH TepLeNTUBHO uepe3
acconyatel — meeting, money u complain, ocTajbHBIE acCOLMAaThl COOTHOCSATCS C KOTHHUTHMBHBIM 00pa3om KoHuenTa. B
nepucepun — problem, pushover, struggle, deadline, punishment v fpyrve. BonbUIMHCTBO KOTHUTHUBHBIX ITPU3HAKOB UMEIOT
YC/I0BHO HeraTHBHYIO CEMaHTHKY.

3ak/iouenue

B mpoaHa/mu3MpOBaHHOW JIMHTBOKY/IBTYpE Mbl MO)KEM HaOIIOaTh OTPULIATENbHYIO OLEHOUHYIO AaKI[eHTYalluio, IJe B
AQHIVIMHACKOM JIMHTBOKY/ILTYpe KoHienT “Work” Ha 20,7% Bepbanu3yeTcss OTpULATe/IbHBIMYA 3IMOLIMOHA/IBLHO-0LIEHOUHBIMU
accoraramu. Takke Cjie[yeT OTMETUTh, UTO KOHIeNnT “Work” B aHIVIMICKOM JIMHTBOKY/IBTYPe TIPeJCTaB/IeH HeUTpaTbHbIMU
(18,6%), uTo CBUAETE/NBCTBYET O BeAyIllel JUCKyPCUBHOW CTpAaTerny UHAEHTU(UKALIMK, 1 YKeJlaH|UH TI0/Ib30BaTesell COOTHeCTH
TIpe/iCTaB/IeHHYI0 MH(OPMALIHIO C JIMUHBIM OIBITOM, U TIOOKUTENBHBIMH (12,9%) SMOIMOHaNBEHO-0I|eHOYHBIMH aCCOLaTaMHu.
W3 npuBeieHHBIX [AHHBIX CeAyeT, UYTO B CTPYKType aCCOLMaTMBHOIrO MOoJisl KoHLenTa “Work” moHsTHiiHBIE peakiud y
aHIJIOTOBOPSIIUX PEeCIIOH/IEHTOB COCTaB/SIOT 34%, UTO FOBOPUT O pPa3BUTOM IOHATUIHOM KOMIIOHEHTe KOHLenTa. [Ipy sTom
JIOIsT  peakuuu-npecTaBaeHuss — 15,5% — ykasbiBaeT Ha MeHee BBbIPDOKEHHYIO 00pa3sHOCTh 3a/JaHHOrO KOHIIENTa B
AHTJIOSI3BIYHOM $I3bIKOBOM CO3HaHWU.
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